


Pán prokletých jezdců
Vyšlo také v tištěné verzi

Objednat můžete na
www.ivysehrad.cz

www.albatrosmedia.cz

František Kalenda
Pán prokletých jezdců – e-kniha

Copyright © Albatros Media a. s., 2026

Všechna práva vyhrazena.
Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována 

bez písemného souhlasu majitelů práv.



Rozhovor 
se světem

MŮŽE BÝT 
SPRAVEDLNOST 

SKUTEČNĚ SLEPÁ?





FR AN T IŠEK KA LEN DA



Detektivní příběh  
z doby Přemysla Otakara I.

TŘETÍ DÍL



PŘEMYSLOVSKÉ KRONIKY 



© František Kalenda, 2026

ISBN tištěné verze 978-80-267-3483-3
ISBN e-knihy 978-80-267-3484-0 (1. zveřejnění, 2026) (ePDF)
ISBN e-knihy 978-80-267-3485-7 (1. zveřejnění, 2026) (epub) 
ISBN e-knihy 978-80-267-3486-4 (1. zveřejnění, 2026) (mobi) 

První stránka – a jste v nároďáku. Každá další nás posouvá blíž k vítězství. Co vám čtení přinese? 
Zjistíte na www.ctizanarodak.cz. Albatros Media podporuje osvětovou nekomerční kampaň 
na podporu čtenářství, kterou inicioval Svaz českých knihkupců a nakladatelů.



Věnováno Almě, která už skoro od narození  
stejně jako tatínek miluje knížky  
(i když je zatím místo čtení trhá).





9

SEZNA M HLAV NÍCH POSTAV

Na císařském dvoře

Agnes z Arretia: zvídavá sestřenice císaře Fridricha

Fridrich II. Štaufský: císař Svaté říše římské, soupeř Oty IV. 
Brunšvického

Mikuláš z Bíliny: syn českého královského komořího a někdejší 
křižák ve službách císaře Fridricha

Robert z Tarentu: rytíř řádu svatého Lazara a vyšetřovatel 
ve službách císaře Fridricha

Smerald: ochránce paní Agnes

Tluksa ze Šlapanic: moravský rytíř ve službách císaře

Toria: astroložka a věrná přítelkyně paní Agnes

Ve Štrasburku a okolí

Andronikos z Derentó: štrasburský rychtář řeckého původu

Gabriel: novic, prý krásný jako archanděl

Gilg: jednoruký průvodce s podezřelou minulostí

Gryffyd: zavražděný velšský vyslanec

Konrád: pán donjonu nedaleko Štrasburku a vdovec marně 
toužící po choti
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Lari: velitel stráží na Konrádově donjonu

Lenora: Gilgova zaslíbená nevěsta

Ludo z Leke: flanderský kupec s cínem a lékárnickými potře-
bami

Luss ze Škarpy: správkyně počestného podniku U Zrzavé 
hříšnice

Margit: žena kupce Lutfrida a přítelkyně zavražděného emisara

Mathilde: abatyše kláštera svaté Otýlie

Wernher: opat kláštera v Hugshofenu

Wizelin z Ersteinu: sekretář štrasburského biskupa

Ve Flandrech a po cestě do Flander

Arnulf: lučištník přezdívaný kvůli svému ostrému zraku Výrek

Ermesinda: lucemburská hraběnka a choť slavného křižáka 
Theobalda

Hoven: vrhač nožů

Jana Konstantinopolská: hraběnka flanderská, známá svým 
odporem vůči všemu francouzskému

Reginald z Lokerenu: Mikulášův přítel z mládí a vlivný měšťan 
v Bruggách

Wolf: zkušený stopař

Zeger: Reginaldův lékař a odborník na dobré spaní
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PROLOG

Jeho Veličenstvu Fridrichovi,  
z milosti Boží králi sicilskému a císaři římskému.

Můj pane,
na Tvůj rozkaz jsem navštívil a důkladně prohlédl místo, 
kde vypustil duši tak řečený Gryffyd, vyslanec velšského 
knížete Llywelyna.

Byl to vskutku odporný pohled, jelikož tělo už 
podléhalo rozkladu a část z něj pozřely krysy, jež nebožáka 
připravily o oči, jazyk, uši i další orgány, o nichž se nesluší 
psát.

V každém případě jsem neshledal, že by se na 
barbarově smrti podílel někdo další, ježto byl nalezen 
zamčený zevnitř ve své pracovně. Vylučuji rovněž úmrtí 
přirozenou cestou, protože byl tak řečený Gryffyd podle 
výpovědi jeho poněkud prostého služebnictva „zdravější 
než hruška“ a v předvečer své smrti nejevil známky 
nižádného neduhu.

V takovém případě mi nezbývá než konstatovat, 
že se musel dotyčný barbar stát obětí vlastních hrátek 
s démonickými silami, čemuž napovídá i nalezení 
podezřelého manuskriptu, psaného v jakési nesrozumitelné 
hatmatilce a vázaného v materiálu, jenž mi nápadně 
připomíná lidskou kůži.
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Zasílám Ti jej spolu s tímto dopisem, leč snažně Tě 
prosím o opatrnost. Při svém pátrání jsem se dozvěděl, 
že byl tak řečený Gryffyd adeptem temných umění 
a pokoušel se navázat spojení s jakýmsi démonem zvaným 
Myrddin.

Jsem si vědom Tvého zájmu o předměty podobného 
charakteru, ale přesto bych Ti radil manuskript co 
nejrychleji spálit. Co se týče barbarova těla, nechal jsem mu 
pro jistotu probodnout srdce kůlem a pohřbít jej za hradbami 
Štrasburku.

Čekám na Tvé další rozkazy a očekávám Tvůj příjezd.

S veškerou úctou a oddaností Tvůj nejpokornější služebník,

Andronikos z Derentó
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Mému věrnému Andronikovi.

Drahý příteli, děkuji Ti za zprávu ohledně smrti nebohého 
velšského vyslance. Je nanejvýš politováníhodná, 
leč přiznávám, že její neobvyklé okolnosti vzbudily mou 
zvědavost. Ostatně mě za ta léta dobře znáš.

Děkuji Ti také za onu překrásně iluminovanou 
knihu, která ovšem podle mých dvořanů není psaná 
démonickým jazykem, nýbrž rodnou velštinou nebohého 
pana Gryffyda. Už jsem poslal zprávu ke dvoru knížete 
Llywelyna s vyjádřením soustrasti a žádostí o nového 
emisara. Snad mi brzy vyhoví a další Velšan mi rozluští 
záhadný manuskript svého zesnulého krajana. To čekání 
mi nedává spát!

Co se týče Tvého podezření ohledně ďábelských příčin 
smrti pana Gryffyda, beru je zcela vážně. Pro jejich ověření 
a zároveň vyloučení přízemnějších okolností za Tebou 
posílám muže nanejvýš zkušeného v oblasti vyšetřování 
podezřelých úmrtí.

Pán Robert z Tarentu má mé plné pověření vést 
pátrání, kamkoli ho jen zavede. Od Tebe, můj drahý příteli, 
pak očekávám, že mu budeš ve všem nápomocen a všemi 
silami přispěješ k nalezení pravdy, ať už je jakkoli prostá, 
nebo naopak šokující. Neskrývám, že doufám spíše ve druhé 
vyústění.

Ať Tě provází Prozřetelnost, a jak připomíná velký 
Avicenna, vyvaruj se pití studené vody po jídle.

Per manum Petrican cellari nostri fidelli,
Fridericus Imperator Romanorum





15

I

„Pán z Tarentu? Jaká čest,“ usmál se strojeně Řek s pečlivě 
zastřiženým vousem, ze kterého byl cítit silný parfém. Robert 
okamžitě věděl, že nemluví pravdu. „Jsem Andronikos z Derentó, 
zástupce Jeho Veličenstva císaře ve Štrasburku.“

Naparfémovaný muž si od něj držel odstup, na což byl Robert 
jako malomocný zvyklý. Zároveň mu ale většinou vzhledem 
k jeho postavení v řádu svatého Lazara lidé vyjadřovali určitou 
úctu, zvláště pak když přicházel s pověřením českého krále, 
nebo v tomto případě dokonce samotného císaře Svaté říše 
římské. Z Andronikových očí však sálalo takřka neskrývané 
pohrdání smíšené s bytostným odporem.

„Potěšení je na mojí straně,“ zalhal i Robert. „Pocházíš z De-
rentó, tedy Otranta? To jsme skoro sousedé.“

„Sousedé…“ Andronikos to slovo takřka vyplivl. „Samozřejmě, 
jen s tím rozdílem, že moje rodina žije ve městě od dob Archi-
médových. Zatímco ta tvoje…“

„Od dob mého praděda, který do oblasti přišel ve službách 
vévody de Hauteville,“ doplnil lazarián beze studu. Tak v tom
hle je problém, pomyslel si. Nejde o můj zdravotní stav, ale 
o původ. Normani byli pro sicilské Řeky přinejmenším stejně 
nenávidění okupanti jako Saracéni – a rozhodně je považovali 
za větší barbary.

„Jaká čest,“ zopakoval císařův zástupce s ještě větším odpo-
rem, a přestože byl Robert pokročilého věku a na první pohled 
mizerného zdravotního stavu, neobtěžoval se mu ani nabídnout 
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stoličku k sezení nebo mu po dlouhé cestě z Basileje nechat 
přinést občerstvení.

Čas odhodit rukavičky, rozhodl se lazarián.
„Nařídíš služebnictvu, aby mi v mojí komnatě připravilo 

horkou lázeň a něco k snědku, nutně si potřebuji odpočinout,“ 
oznámil Řekovi. „Zítra mě zavedeš na místo činu a vysvětlíš mi, 
jak jsi došel ke svým geniálním závěrům ohledně smrti pana 
Gryffyda.“

Naivní hlupáci, pomyslel si Gurge a sotva potlačil nutkání si 
odplivnout. Vetřít se do jejich pevnosti bylo snazší než ukrást 
dítěti dřevěného koníka – stačilo předstírat znaveného křižáka, 
který se po letech vrací domů ze Svaté země, a ještě ho skoro 
prosili, aby přenocoval v jednom z jejich hostinských pokojů.

Sice se vyptávali na novinky z dalekých krajin, o kterých 
neměl ani páru, ale představivost mu na rozdíl od grošů nikdy 
nechyběla. A tak se bohapustě prolhal k misce notně oslazené 
ovesné kaše, teplému lůžku ve společnosti dalších poutníků, 
a především do blízkosti muže, kterého měl zavraždit.

A přesně to hodlal dnes v noci udělat.
Samozřejmě nebylo nijak těžké zjistit, že přebývá ve špitálu – 

vždyť byl těžce zraněný, upoutaný na lůžko, a podle johanitů celé 
dny i noci blouznil v nekonečném spánku. Ošetřovatelé jej podle 
vlastních slov chodili krmit a dávali pozor na to, aby si neublížil, 
ale jistě neměli důvod se s pacientem obtěžovat uprostřed noci. 
A kdyby se přece náhodou nějaký zdravotník objevil, Gurge 
byl připraven ho vykuchat stejně jako muže, za jehož smrt mu 
zaplatili. Ukončit život někoho, kdo tráví své dny péčí o mrzáky 
a prodlužuje jejich trápení, mu mohlo přinést jedině potěšení.

Plížil se nočními chodbami konventu jako stín, tišší než myši, 
které občas vyběhly z děr hledat zbytky potravy, nebo kočky 
pověřené jejich lovem. Odjakživa dobře viděl ve tmě, což byl Boží 
dar, který ho předurčil k jeho povolání a umožnil Gurgeho rodu 
po staletích konečně uniknout z chudoby. Jeho otec byl havíř, 
stejně jako otec jeho otce a otec jeho děda. Zato on… on byl ve 
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službách mocného a bohatého pána, pro kterého vykonával 
důležitou a dobře zaplacenou práci. Byl někdo. A jeho děti budou 
mít díky němu život, o jakém se jeho předkům ani nesnilo.

Hostinské komnaty spojovala s částí komendy vyhrazenou 
špitálu dlouhá křížová chodba, z jedné strany otevřená do rajské 
zahrady. Gurge by se za jiných okolností ve studeném nočním 
vzduchu třásl zimou, jenže teď ho hřálo vzrušení z toho, že má 
svoji oběť na dosah – a působil i kalíšek vinné pálenky, který 
vypil předtím, než opustil pokoj s ostatními spícími poutníky. 
Hloupí johanité mu dokonce sdělili přesné umístění komnaty 
jeho oběti: hned vedle dveří vedoucích do kostela.

Na místě vytáhl z boty malý obušek, který předtím před jo-
hanity ukryl, když jim musel pro vpuštění do komendy odevzdat 
svůj tesák a sekeru.

Jistě, mohl stejně tak dobře propašovat otrávenou dýku, ale 
jejímu používání nikdy nepřišel na chuť. Vzít život pouhým bod-
nutím a následně utéct mu zkrátka nepřinášelo takové potěšení 
jako pár dobře mířených úderů přímo do spánku.

Políbil svůj obušek pro štěstí a krátce se pomodlil, aby mu 
Bůh dopřál úspěchu a sjednané odměny. Pak vzal neslyšně 
za kliku, vklouzl dovnitř a nechal za sebou dveře jen maličko 
pootevřené, aby do temné komnaty proniklo alespoň trochu 
měsíčního světla. Nic víc jeho kočičí oči nepotřebovaly, během 
několika okamžiků se rozkoukaly.

Spatřil před sebou obrys lůžka, na kterém bez hnutí leželo 
tělo – bezpochyby jeho oběť. Napřímil se, aby se protáhl, tady 
je snad nikdo rušit nebude. Jestlipak mu pán neprojevuje spíš 
milosrdenství? napadlo ho. Proč panchartovi ulehčovat trápení 
po tom všem, co provedl on i jeho otec?

Pokrčil rameny. Nebyl tu od toho, aby se zamýšlel nad úvaha-
mi urozených. Byl jejich prodloužená paže, ne hlava. Přistoupil 
blíž, obušek zdvižený vysoko nad hlavou.

„Hrabě z Habsburku posílá pozdravy,“ zašeptal do hrobového 
ticha.

„To je od něj šlechetné,“ odpověděl mu hlas z rohu místnosti. 
„Císař si je určitě rád poslechne.“
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Gurge se prudce otočil, připravený se bránit, nečekal však, 
že úder přijde od postele. Zavrávoral, k zemi ho ale srazila až 
další rána. Někdo mu vykroutil obušek ze sevřených prstů 
a naklonil se k němu.

„Hledal jsi mě?“ zašeptal mu tentýž hlas do ucha. „Tak tady 
mě máš. Jsem Mikuláš z Bíliny a potěšení je na mé straně.“

„Veličenstvo.“
Mikuláš se pokusil uklonit tak hluboce, jak mu to jen jeho 

zranění dovolovalo. Rána na hrudi se podle jeho pečovatelů sice 
hojila, stále však při každém prudším pohybu bolela jako čert. 
Navíc se cítil slabý, nesnesitelně slabý.

Ale byl naživu.
„Nemusíš se mi klanět, pane z Bíliny,“ ujistil ho Fridrich 

Štaufský – nejen z vůle Boží, ale i s vydatnou pomocí českého 
krále císař Svaté říše římské. Nebo alespoň jeden ze dvou 
soupeřících císařů. „Posaď se,“ vyzval ho a ukázal na sametem 
polstrovanou stoličku.

Sám zůstal stát, aby jim nalil do křišťálových pohárů víno, 
což se vzhledem k jejich nerovnému postavení ani trochu neslu-
šelo. Ale kdo byl on, aby poučoval samotného císaře?

„Vyslechli jsme tvého vraha,“ pokračoval Fridrich dřív, než 
se Mikuláš stačil zeptat. „Je to hrdlořez, ale musí být prostého 
ducha, že se nechal tak snadno nachytat.“

Nevěřícně se tomu zasmál a Mikuláš musel připustit, že ani 
on nemohl uvěřit svému štěstí. Johanité si dávali zatraceně 
dobrý pozor na to, koho mezi sebe vpustili, a každého pout-
níka pečlivě prověřovali i pozorovali. Robert je navíc dopředu 
upozornil, že se Habsburkové budou chtít mstít. Vrah se tedy 
sám zapletl do pavučiny a ani si to neuvědomil, dokud nebylo 
příliš pozdě.

„Přiznal se?“
„Zazpíval jako slavík. I když ne tak vysoko, jak bude zpívat 

po našem… rozhovoru.“
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Mikuláš se otřásl, zatímco císař jen pokrčil rameny.
„Může to působit krutě, ale ujišťuji tě, že jsem testikula 

nařídil odstranit z čistě vědeckých důvodů, ne pro potěšení. 
Vždycky jsem si přál řádně prostudovat, jak se kastráti liší od 
nás ostatních a co z nich dělá tak vynikající služebníky byzant-
ských panovníků. Teď se naskytla skvělá příležitost. Ostatně je 
to pořád milosrdnější, než kdybych ho nechal popravit, jak by 
si bezpochyby zasloužil.“

„Jak pravíš, Veličenstvo.“
„Ale k věci. Ničema se přiznal, že skutečně slouží hraběti 

z Habsburku, který se chtěl pomstít za zranění svého syna při 
tom úžasném turnaji v Basileji. Jaká škoda, že ses ho nemohl 
zúčastnit, byla to neskutečná podívaná.“

„Vskutku škoda,“ zamumlal Mikuláš a zahanbeně sklopil 
zrak. Nechal se vážně zranit jinou najatou vražedkyní Habs-
burků, když jako hlupák naletěl její hře na oběť. A draze za to 
zaplatil týdny strávenými na lůžku i bolestí, která jej přes silné 
johanitské vývary stále trápila.

„Syn za syna, chápu,“ pokračoval Fridrich, který sám zatím 
neměl ani ženu, natožpak děti. „Ale přesto je to zcela nepřija-
telné chování, které nemohu u svého dvora trpět. Hraběti jsem 
nařídil, aby se vrátil na své panství, a dal mu jasně najevo, že 
je krevní msta vašich rodů u konce. Snad mohu předpokládat, 
že tomu rozumíš i ty sám?“

„O tom nemusíš mít pochyb, Veličenstvo,“ odvětil Mikuláš, 
ačkoli by proklatému Habsburkovi s potěšením zakroutil krkem. 
Ale kdo ví, třeba se ještě naskytne příležitost.

„A tvůj otec?“
„Za svého otce mluvit nemohu,“ připustil Mikuláš. „Ale jak 

víš, odjel na druhý konec říše, do Prahy, doručit českému králi 
tvou vzácnou relikvii. Určitě se nebude v nejbližší době vracet 
a rozhodně nemá ve zvyku vyřizovat si účty tím, že by si na 
dálku najímal vrahy.“

Při vzpomínce na otce se neubránil povzdechu, i když ho 
ani v nejmenším nepřekvapilo, že odjel dávno předtím, než 
se Mikuláš začal uzdravovat. Povinnost vůči panovníkovi pro 
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něj byla vždycky na prvním místě – ne rodina, natožpak jeho 
nevyvedený prvorozený syn.

„Tvůj otec působí jako čestný člověk,“ připustil císař. „Ne-
smírně nudný a zádumčivý, ale čestný. Chceš za ním vyrazit do 
Prahy? Vrátit se ke dvoru krále Přemysla? Přirozeně až potom, 
co nabereš víc sil.“

Mikuláš se nad tím zamyslel. Toužil se připojit k otci, se kte-
rým se teprve v poslední době po letech sblížil. Navíc se zavázal 
svou službou českému panovníkovi, přestože už za krátkou dobu 
stihl zklamat jeho očekávání. Jenže zatímco byl nemocný, do cí-
sařových služeb vstoupil jeho nejlepší přítel Robert z Tarentu, po 
jehož boku bojoval ve Svaté zemi a vyšetřoval vraždy v Českém 
království. A ten s Fridrichovým pověřením odjel do Štrasburku.

„Určitě se vrátím do Čech,“ připustil. „Ale ještě předtím 
bych rád Robertovi pomohl s vyšetřováním. Pokud mi to ovšem 
dovolíš, Výsosti.“

Císaři zajiskřilo v očích. „O tom nepochybuj, pane Mikuláši. 
Z vyprávění tvého malomocného druha jsem pochopil, že jste 
nerozlučná dvojice. Kdy budeš schopný vyrazit na cestu?“

„Třeba hned,“ prohlásil Mikuláš. Ačkoli nebyl v nejlepším 
stavu, měl už polehávání plné zuby. Bylo načase se nadýchat 
čerstvého vzduchu.

„Výborně. Zítra vyrážíme na západ, na území francouzského 
krále Filipa. A Štrasburk je po cestě. Budu rád, když se ke mně 
připojíš.“

Proklatá zima, pomyslel si Robert a vrhl vyčítavý pohled k nebe-
sům pokrytým neprostupnou hradbou mraků, které se s blíží-
cím rozbřeskem zbarvovaly do ruda. V Akkonu, hlavním městě 
Jeruzalémského království, kde strávil ve službách Lazarova 
řádu nespočet posledních let, bývala polovina listopadu pomalu 
nejpříjemnějším obdobím roku. Tatam byla nesnesitelná letní 
vedra, v noci ještě nebylo příliš chladno a od moře vál osvěžující 
vítr vonící solí.
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Jenže o něčem takovém si mohl tady, na sever od Alp, ne-
chat jenom zdát. Přestože se tu z nějakého záhadného důvodu 
dařilo vinné révě, nebylo počasí v Alsasku o mnoho přívětivější 
než v Českých zemích, kde na podzim už jednou málem umrzl 
při přechodu horským průsmykem do Bavorska. V posledních 
dnech několikrát mírně zasněžilo a zamrzlé bahno v ulicích 
Štrasburku dávalo tušit, že se blíží pořádná chumelenice.

Hlavně ať mě nezastihne někde na cestě, poprosil v duchu 
Hospodina, aby měl trochu slitování se svým věkem i zdravím 
sešlým služebníkem.

„Nehostinné místo, že ano?“ postěžoval si namísto pozdravu 
Andronikos, který nechal unaveného lazariána zlomyslně vy-
táhnout z postele ještě před svítáním. „I když ty musíš být na 
chlad zvyklý. Slyšel jsem, že barbaři nechávají v zemích tvých 
předků novorozence přes noc ve sněhu, aby se otužili.“

„V Normandii určitě ne,“ odtušil Robert. „A pokud mluvíš 
o ještě dávnější domovině, obávám se, že jsme od té doby naši 
severskou krev příliš rozředili pitím dobrého vína pod žhnoucím 
italským sluncem.“

Řek si povzdechl. „To žhnoucí slunce mi tady nesnesitelně 
chybí,“ připustil. „Jenže nám nezbývá než plnit rozkazy našeho 
pána.“

Robert se chabě usmál a měl pocit, že mu zmrzlé rty brzy od-
padnou stejně jako předtím několik prstů na nohou i na rukou. 
„S tím se nedá polemizovat.“

Dům mrtvého vyslance díkybohu nebyl daleko, ani nestálo za 
to osedlat koně. Bydlel v úzkém dvoupatrovém domku sevřeném 
mezi dvěma většími usedlostmi, sotva několik ulic od katedrály 
Panny Marie, která právě z iniciativy místního biskupa Jindři-
cha procházela monumentální dostavbou v nejmodernějším 
francouzském stylu.

„Koho měl za sousedy?“ zeptal se lazarián. „Další emisary?“
Andronikos zavrtěl hlavou. „Velšský kníže pana Gryffyda 

podle všeho nevybavil takovými prostředky jako jiní velmoži. 
Většina ostatních vyslanců si může dovolit bydlet na břehu 
řeky, ale Velšan skončil tady, mezi soukeníkem a pivovarníkem.“
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„Soukeník ani pivovarník si ovšem nežijí zle,“ poznamenal 
Robert s pohledem upřeným na nově omítnuté hrázděné stavby.

„Místní měšťané se topí v penězích, ne náhodou se všude 
něco staví. A biskup Jindřich není hlupák, hned přešel na 
Fridrichovu stranu a ušetřil svoje poddané válečného utrpení.“ 
Řek pokrčil rameny a zabušil na dveře. „Otevřete, jménem Jeho 
Výsosti císaře a Jeho Milosti biskupa!“

Čekání na odpověď připadalo Robertovi v mrazivém ránu 
jako věčnost. Několik okamžiků po dalším, ještě výhrůžnějším 
zabušení se ale ve dveřích konečně objevila vrásčitá mužská 
tvář s rozcuchanými prošedivělými vlasy. Muž se na ně díval 
zmatenýma zarudlýma očima a lazarián z něj ucítil zápach 
alkoholu ještě dřív, než otevřel ústa.

„Vzácný pán Andronikos,“ zachroptěl nejistě, jako by se stále 
snažil utříbit si v hlavě myšlenky. „A ty…“

Na Roberta se zadíval se směsicí zmatení a odporu. Aspoň mi 
rovnou neplivl do obličeje, pomyslel si lazarián.

„Jsem komtur pražské komendy řádu svatého Lazara,“ před-
stavil se, aby trochu umenšil starcovo zhnusení. Příslušnost 
k lazariánům a křižácká minulost mu u většiny alespoň trochu 
slušných křesťanů dodávala na úctyhodnosti, ačkoli odpor 
k jeho nemoci nikdy úplně nepřekonala.

„Z Prahy…“ zopakoval stařec a svraštil obočí, jak se v paměti 
marně snažil dohledat, kde by se takové podivně pojmenované 
město mohlo nacházet.

„Ale tady je s pověřením Jeho Veličenstva císaře,“ doplnil 
Řek. „Ukážeš mu, kde jsi našel tělo svého pána, a řekneš mu 
všechno, co jsi řekl mně.“

„A možná i něco navíc,“ usmál se Robert. „Vpustíš nás do-
vnitř? Ještě chvilku budu postávat venku a umrznou mi uši.“

Stařec si pro sebe cosi zamumlal a ustoupil jim z cesty. Rober-
ta ihned udeřil do pahýlu nosu zatuchlý pach plísně a z vlhkého 
vzduchu ho rozbolely klouby.

„Proboha, zatop v kamnech!“ nařídil, protože uvnitř nebylo 
o moc větší teplo než venku.
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„A připrav nám něco k pití, nejlépe svařené víno,“ doplnil 
Andronikos a promnul si prsty v kožených rukavicích.

Nevrlý stařík je zavedl do jídelny v přízemí a zmizel v kuchyni. 
Dům působil zanedbaně. Robert si všiml nevyčištěných skvrn 
po rozlitém vínu na podlaze, na kraji stolu se vršilo neumyté 
nádobí.

Ztišil hlas a obrátil se na Andronika. „Tenhle grobián byl 
sluha zavražděného?“ ujistil se.

Řek přisvědčil. „Měl i kuchařku, ale ta už si mezitím našla 
práci v jiné domácnosti. Tady Elje zůstává na místě, dokud 
velšský kníže nevyšle dalšího vyslance.“

„Ten se bude divit, co tu najde.“
Elje se zanedlouho zjevil s měděným podnosem a podal 

oběma mužům poháry s horkou tekutinou, ze které stoupala 
příjemná vůně hřebíčku.

Postavil se do kouta, ale Robert ho vyzval, aby se k nim po-
sadil. Stařec si opatrně sedl na druhý konec stolu.

„Jak dlouho jsi sloužil panu Gryffydovi?“ začal s vyptáváním.
„Moc dlouho ne. Pár týdnů.“
„Velšský vyslanec si dům ve Štrasburku pronajal teprve 

v září,“ doplnil Řek. „Vím to, protože ve stejnou dobu přešel 
biskup na stranu císaře a Fridrich mě sem vyslal, abych ho 
zastupoval. Hned vzápětí sem přesídlila část diplomatů, jelikož 
se město nachází v blízkosti hradu Hawena, kde Jeho Veličenstvo 
často pobývá a přijímá hosty.“

Robert se na něj chladně usmál. „Děkuji, ale rád bych si teď 
promluvil s Eljou, a ne s tebou.“

Andronikos odvrátil zrak, ve kterém se zračila uražená 
pýcha. „Jistě…“ zamumlal.

„Co jsi dělal předtím?“ obrátil se Robert znovu na staříka.
Elje zmateně zamrkal, jako kdyby nečekal, že se ho někdo 

bude vyptávat na něco tak zjevného.
„Přirozeně posluhoval dalším nájemcům před ním. Moje ro-

dina je od nepaměti ve službách hrabat z Hohenbergu. Mají ve 
městě několik domů i nedaleký hrad Ortenberg, kde slouží můj 
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nejstarší syn.“ Při těch slovech se starci zarudlé oči zaleskly 
hrdostí.

„Jak na tebe Velšan působil? Byl něčím jiný než předchozí 
nájemníci?“

Elje se nadechl k odpovědi, ale vzápětí se zarazil, jako by si 
nebyl jistý, kolik toho může říct.

„Mluv otevřeně,“ vyzval ho Andronikos. „Nikdo tě za to ne-
potrestá.“

Stařec přikývl. „O mrtvých jen dobře, ale pan Gryffyd byl 
pomatenec. Není divu, že si ho Lucifer vzal zpátky rovnou do 
pekla. Sloužil jsem mu věrně, byla to moje povinnost vůči panu 
hraběti Burkhardovi z Hohenbergu. Ale zuby jsem přitom musel 
pěkně zatínat.“ Aby to dokázal, vycenil zbytky chrupu potřís-
něného vinnými skvrnami.

Takže tady máme původce toho nesmyslu o démonických 
silách, pomyslel si Robert.

„Co dělal tak pomateného?“ zeptal se nahlas. „Kreslil na zem 
pentagramy a obětoval ďáblu kozly?“

„Dost možná, vždycky se zamykal ve své pracovně a pak se 
odtamtud ozývaly divné zvuky. Hlavně zpěv, občas křik, někdy 
jen recitace v tom jeho divném jazyku. Často to trvalo celé ho-
diny! Vůbec nechápu, co na něm viděla…“

Lazarián zpozorněl. „Měl snad nějakou přítelkyni? Milenku?“
Stařík zavrtal oči do země, zato ty Andronikovy na něj zlostně 

hleděly. Zřejmě nechtěně prozradil něco, co neměl.
„Je vdaná?“ dovtípil se. „Za někoho významného?“
Řek se vložil do hovoru dřív, než sluha stačil odpovědět. 

„Musíme se věnovat klevetám?“ postěžoval si. „S Gryffydovým 
úmrtím to nemá nic společného.“

„O tom rozhodnu já,“ opáčil Robert. „A určitě tu ženu budu 
muset vyslechnout, samozřejmě diskrétně.“

Andronikos se chystal něco namítnout, ale tentokrát byl 
rychlejší Elje. „Sblížila se s ním paní Margit. Žena Luitfrida, 
který do města dováží koření až z dalekého Orientu. Čas od času 
sem za ním chodila a občas spolu chodili někam ven, uprostřed 
noci, aby je nikdo nepoznal.“


